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A Brief Review 
of the Theory Of Translation 13 Lectures


Purpose of this Session

The main purpose of this session is  to 

 briefly review previous 13 lectures so that you would be able to have a general but detailed presentation of  the whole Course of 370 Theory of Translation on a few PowerPoint Slides.



Course Schedule

	1. What is Translation? 
2. What is a Translator? 
3. What is Translation Theory? 
4. Elements of Translation 
5. The Process of Translation
6. Methods of Translation 
7. Translation & Culture 
8. A Short Introduction to A/E Translation
	9.Translation V. Interpretation
10. Computer-Aided  Translation & Machine Translation 
11. Linguistic Problems in A/E Translation Part 1 Lexical 
12. Linguistic  Problems in A/E Translation Part 2 Grammatical
13. Cultural Problems in A/E Translation 
14. Review of the Course


 

1- What is Translation?

· The Simple Definitions of Translation 
· Meaning of Translation as a noun or a verb 
· Advanced Definitions of Translation 
· How can we achieve Equivalence  in Translation?
·  Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a text. 
· What is a Good Translation? 
· Three Laws of Good Translation


2-  What is a Translator? 

· Communication Versus Translation
· What is the difference between a normal communicator and a Translator? 
· How important are memory, meaning and language to the Translator? 
· How does a translator  move from one language to another in the course of translation? 
· What does the translator’s knowledge-base contain?
· What does the translator’s communicative competence consist of 
· What are the primary characteristics of a good translator?

3- What is Translation Theory?

· The Meaning of the Term ‘Theory’
· The  Definition of  a Theory.
· The Definition of a Model
· Main Characteristics of a Useful Model.
· Main Characteristics of a Theory.
· What is  Translation Theory?


4-  Elements of Translation

· The six elements of Translation 
1. The Source Language 
2. The Source Text 
3. The Translator 
4. The Translated Text 
5. The Language of Translation 
6. The Target Language 
· The interaction of the six elements of translation 


5- The Process of  Translation

· What is the  Process  of Translation?
· What are the stages recognised in the process of  translation?

1. Editing  the source text 
2. Interpretation of the source text 
3. Interpretation in a new language 
4. Formulating the translated text 
5. Editing the formulation



6- Methods of  Translation 
 Dichotomy of Translation Emphasis

	Source Language Emphasis

· Word-for-word translation
· Literal Translation
· Faithful Translation
· Semantic Translation
	Target Language Emphasis

· Adaptation
· Free Translation
· Idiomatic Translation
· Communicative Translation


 
7- Translation & Culture

· Definitions
· Cultural Categories
1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’ 
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transport. 
3. Social culture: work and leisure 
4. Organisations, customs, activities, procedures and concepts: 
· Political and administrative 
· Religious 
· Artistic 
5. Gestures and Habits :  as in ‘spitting’





8- A Short Introduction to Arabic/English Translation

· Islam Emphasis on Learning Foreign Languages
· Translation in the early days of Islam 
· Translation during the Abbasid Age (811-1331).  
· Methods of Translation in the Abbasid Age 
·  Translation during the French Invasion of Egypt  in 1789
· Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805 
· The effect of Arab Translators on European Movement of Translation -1848)




9- Translation Versus Interpretation 

· Translation Domains
· Translators’ tools and aids
· What is interpretation/interpreting 
· Conference interpreting
·  The Definition of a conference interpreter
· Types and Modes of Interpreting
· Differences between Translation and  Interpreting 




10- Computer-Aided Translation & Machine Translation

· What is the term ‘computer-aided translation’ (CAT)
· The importance of CAT 
·  CAT Tools
· What is Translation Memory Technology  
· Types of segment matches in TM
· What is Machine Translation?
· Types of Machine Translation
· Most popular MT systems of today
· Challenges in MT


11- Linguistic Problems in Arabic/English Translation Part 1   Lexical Problems

· Main Categories of Translation Problems
· Translation Problems at Morpheme Level 
·  Translation Problems at Word Level 
· Translation Problems above Word Level 


12- Linguistic Problems in Arabic/English Translation 
      Part 2       Grammatical Problems

· Definition of Grammar 
· Grammatical Translation Problems
                   A. Number 
                   B. Gender
                   C. Person
                   D. Tense and Aspect
                   E. Voice 
· Translation Problems & Word order  


13- Cultural Problems in Arabic/English Translation

· The Concept of Culture
· Culture and Translation
· Examples of Cultural Problems in Arabic /English  Translation
           A) Political and Administrative 
           B) Religious 
          C) Literary 
          D) Ecological


Examples  of Exam Questions

Please, choose one answer and circle the appropriate letter: 
(one point for each correct answer)

1- Being preoccupied with the translation of literary texts as a pastime activity, scholars of the last century looked at translation as: 

a) a science
b) a craft
c) an art
d) a profession
  

2- Translation is considered as   

a) a model of explanation
b) a model of communication
c) a model of representation
d) a model of information
 


Course Assessment

Final allocation of points will be according to the following scale: 

· Participation on Blackboard 			  10  Points
· Attendance of Recorded and Live lectures         10  Points	 
· Homework				       	             10  Points 
· Final Exam					             70  Points 
· Total:						            100 Points 
 
 
  
 (
والصلاة والسلام على نبينا محمد وعلى آله , وصحبه أجمعين
انتهت المادة  
, 
لا تنسوني من دعائكم فدعوة الأخ لأخيه المسلم في ظهر الغيب مجابه
دعواتي وتمنياتي لكم بأعلى الدرجات في الدارين
)
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“
Translation Theory
”
 introduces th
e main approaches to the theory 
and
 
practice in 
translation. It covers psychological, socio cultural, linguistic and hermeneutic theories of 
tra
nslation. It briefly treats the rising field of Translation Studies, Machine Translation and 
computer-aided translation.
The course provides coverag
e of methodological issues and techniques relevant to the 
practical courses that follow.
)
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